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1 .Key s and Switches 

Lzhicj Power Switch: Set the switch at DC when 
“* M w using batteries; when using the AC adapter, set 
the switch at ADP. 

El Numeric Keys \ Enters numbers or 

0 Decimal Point Key decimal points. 


Examples: 


es: 123 ——» aoQ 

4500- > QSQQ 

45.6-* Q0BO 

0.759—> 0 Q 0 W 
Basic Function Keys: 

Depress a corresponding key for addi¬ 
tion, subtraction, multiplication, and di¬ 
vision. Depress the 0 key to obtain re¬ 
sults. 
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1. Organisation du clavier 

ram Commutateur d’alimentation: mettre ce com- 
cj» oc ado routateu,- sur dc lorsque des piles sort uti- 
lisees. Lorsque I’on utilise on adaptateur sec- 
teur, le mettre sur ADP 

Q—0Touchesnumeriques > Pour I’entree des QQ 

0 Point decimal (virgule) donnees nume- 
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ftaste zum Able- 


Exemples: 123 — >O00 

4500—>000 
45,6- > Q 0 0 


0,789 —>0 0 0 0 

Pour I’entree des QQQQ Q Touches d’instructlon de base: 
donnees nume- Appuyer sur la touche appropriee pour 

riques effectuer une addition, une soustrac- 

tion, une multiplication ou une division. 
Pour obtenir un resultat, appuyer sur la 
touche Q. 


■ t?OQQ0: ■ 

■§^f^tor-enr. DC. ctmndause ipfias^cwando-. 
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1 . Tas ti e comandl 

OiD Interruttore di accensione: quando si usano 

00 “’"delle batterie, porre questo interruttore alia 

poslzlone DC; usando I’adattatore AC, invece, 

porre ['interruttore alia posizione ADP. 

S—E 3 Ta st i n «T.erici Perlim !azione 

00 Tasto del punto . rt , 

■ decimate deiaumer, 





decimate 


Esempi: 123 — —•> nmm 

4500—> 000Q 

45,6-> Q000 

0,789 —> 0Q00 

eaeQBB Tasti d’istruzioni fondamentali: 

Premete ii tasto corrispondente per I'ad- 
dizione, la sottra 2 lone, la mottiplicazio- 
ne, la divisione. Premete il tasto Q per 
ottenere i risultati delte operazionl ese- 
guite. 0 






















Clear Key: Clears all registered calculations 
except the memory. 

Clear Indicator Key: Corrects entries. 
Example: 123 X456=56Q88 

123 O m 0 456© 

(56088.) 

Percent Plus/Minus Key: Performs percent¬ 
age, add-on, and discount calculations. 
Non-Add Key: Prints figures not affecting cal¬ 
culation such as serial numbers or dates. 


9 Square Root Key 

G] Graph Printout Key: Prints a bar graph of 
numbers and calculation results. 

Examplel: Printing entered data (50) with a bar 
graph. 

Operation Printout 

50 ® 5 Qmmmmm 

The TP-8 prints bar graphs for integers be¬ 
tween 0 and 100, The minimum unit for bar 
graphs is 2. 
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© Effacemont: Cette touche eftace tous les 

registres de calcul, a I'ex- 
ceptlon de la memo!re. 

Q3 Effacement Permet de corriger une 

d’afflchage: entree erronee. 

Exemple: 123x456=56088 

123 © Hi 0 456 © 

(56088.) 

Pourcentage p!us-molns: Perment d’obtenir 
le montant correapondant a un pourcentage 
qui peutetre ensuite reprisen majoration ou au 
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rabais. 

Q Reference: Permet d'lmprimer des numeros 
de reference ou des dates sans pour autant 
perturber lescalculs. 

Q Racine carr4e 

[Bj Touche depression de graphe: Imprlme un 
graphe lineaire & partir de chlffres et de resul- 
tatsdecalculs. 

Exemple 1: Impression de donnees entrees 
(50) sous forme de graphe. 
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Tasto di azzeramento: per azzerare tutti I 
registri di calcoload eccezione della memoria. 
Tasto di azzeramento dei dati impostati: 
per correggere una Impostazione sbagliata. 
Esempio: 123X456=56088 

123 Q m 0 466 0 

(56088.) 

Tasto della percentuale di maggiorazione e 
sconto: per effettuare i calcoli della percent¬ 
uale di maggiorazione e sconto. 

Tasto di non-addizione: per stampare datl, 









Prammnn 

quail numeri di serie e data, senza interferenze 
sui calcoli. 

B Tasto della rad ice quadrata 
jcfj Tasto per la stampa del grafico: Permette la 
stampa del grafico a barre di numeraii e dei 
rlsultati del calcolo. 

Esempio 1: Stampa di un dato impostato (50) 
con un grafico a barre. 

Operazioni sulla Stampa 
tastiera 

50 @1 SQmmmmm 
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Example 2: Printing entered data in a bar graph 
withacbde (01). 

Operation Printout 

50.01® Qlmmmmm 

To add a code (2 digits) to the bar graph, enter 
the code number after depressing the © key. 
Only the first two digits entered after depress¬ 
ing the © ke y are Panted. Other digits are ig¬ 
nored. 

To print a calculation result with a bar graph, 
refer to page 18. 


m 


Memory Plus/Equal Keyf Obtains a calcula¬ 
tion result and adds the result automatically to 
the memory. This key adds a number to the 
memory. 

Memory Minus/Equal Key: Obtains a calcu¬ 
lation result and subtracts the result automati¬ 
cally from the memory. This key is also used to 
subtract a number from the memory. 


Execution Impression 

50 J3J 5Qm««»k 

La TP-8 imprlme des graphes pour des entiers 
allant deOal 00. L'unite minimum pour im¬ 
pression d’un graphe est de 2 . 

Exemple 2: Impression en un graphe de 
donnees entrees avec uncode (01). 

Execution Impression 

50.01® Qlmmmmm 

Pour addltionner un code (2 chlffres) au 
graphe, entrer le code apres avoir presse sur la 


touche 

Seuls les deux,premiers chlffres entres apres 
la touche © sont imprimes. Lea autres ne 
sont pas prisen consideration. 

• Pour Imprimer le r4sultat d'un calcul sur un 
graphe, se referer a la page 18. 

© Memoire plus dgale: Permet d’obtenir le 
resultat d’une operation et de I’additlonner par 
ailleurs au contenu de la memoire. Permet 
egalementd’additionner une entr6eau contenu 
de la memoire. 


II gwMUKwy or IN#* » wan® 

numeri inter! fra 0 e 100. L’unita minima per 
ottenere un grafico a barre e 2. 

Esempio 2: Stampa di un dato impostato in un 
grafico a barre con un codice (01). 

Operazioni sulla Stampa 
tastiera 

50.01® Qlmmmmm 
Per aggiungere un codice (2 cifre) al grafico a 
barre, impostarejjiumerodei codice dopo aver 
premuto ii tasto 


wwiw iw uuv >itn wi i wine uvyv m*» 

mere il tasto © vengono stampatl. Le altri 
cifre non sono stampatl. 

' * Per la stampa del rtsultato di un calcolo con 
un grafico a barre, fare rlferimento a pagina 
18. 

© Tasto della memoria piti eguale: per ottenere 
II risultato di un calcolo e addlztonarlo automatl- 
camente alia memoria. Guesto tasto serve 
anche peraddizlonare un numero alia memoria. 
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Recall Memory Key/Clear Memory Key 
A double function key. If depressed once, it re¬ 
calls the memory contents. If depressed twice 
successively, it clears the memory contents. 
Paper Feed Key: Advances the printing paper 
continuously. 


Decimal Point Selector Switch: Designates 
* F the decimal point position for calculation re¬ 
sults. 

F (Floating Decimal Point): All effective num¬ 
bers up to 8 digits are printed or displayed. 

4- (Add-Mode): Addition and subtraction are 
performed with an automatic 2-digit decimal. 
The B key need not be depressed for indi¬ 
vidual entries. 

When set at a position other than F, multiplica¬ 
tion and division results are founded off to the 


number of decimal digits indicated by the 
selector. Addition and subtraction results are 
always rounded down. 

Printer Switch: Set at PRINT to print all en¬ 
tries and results. The J3jand Q Keys funciton 
even when the Printer Switch is OFF. 


Muiti-Numerlc Fluorescent Display 
* Memory sign 
l Overflow sign 
— Minus sign 


,^..jvonr ypeycherinhalt ;Oies£jaste. wit 
ffSlbenutzt, um einen Wert vcm Speteh 
ig^utoMeranf^ 

5JB M4molre molns egale; Permet d’obtenlr le 
resuitat d'une operation et de la soustraire par 
ailleurs du contenu de la memoire. Permet 
egaloment de soustraire une entree du contenu 
de fa memoire. 

Touche de rappel de memo! re/eff ace ment 
de memoire 

La fonction de cette touche est double. Une 
pression rappeile le contenu de la memoire. 
Deux presstons successives effacent son con¬ 
tenu. 


4* 9 P 


w Touche d’avancement du papier: Permet de 
falre avancer la bande de papier de maniere 

_ continue. 

S^tecteur de deci males: Permet de fixer la 
position de la vtrgufe pour les resuitats de cal- 
culs. 

F (Vfrgule flottante): Toua les chiftres 
signiticatifs, jusqu’a un maximum de 8, sontim- 
primesetaffiches. 

-f Mode “sommes monetaires’’: les addi¬ 
tions et les soustractions sont automatlque- 


g Tasto della memoria meno eguale: per otte- 
nere ii rlsultato d! un calcoloe sottrarlo automa- 
ticamente dal la memoria. Questo tasto serve 
anche per sottrarre un numero dalia memoria. 
Tasto di richlamo della memoria/Tasto di 
azzeramento della memoria 
Tasto a doppia funzione. Premuto una volta, fa 
apparire it contenuto della memoria. Premuto 
due volte di seguito, annulla II contenuto della 
memoria. 


■Ji Tasto di avanzamento della carta: per fare 
avanzare la carta In modo contl nuo. 

OiD Selettore del punto decimaie: Per fissare la 
+ * * posizione del punto decimaie per i risultati dei 
calcdi. 

F (Virgola mobile); Vengono visualizzati o 
stampatl tutti i numeri rilevanti f Ino a 8 cifre. 

+ (Add-mode): Le addiziont e sottrazioni ven¬ 
gono effettuate automaticamente con 2 deci¬ 
mal!. Per le singoie impostazioni non e necessa- 
rio premere >1 tasto 


ment effectives avec deux decimates, plus 
besoin d'appuyer sur la touche Q a chaque 
entree. 

Dans une toute autre position que F, les resui¬ 
tats des divisions et multiplications sont ar- 
rondis au pius proche. Pour ies additions et 
soustractions les resuitats sont arrondis a la 
decimaie Inferieure. 

Ccmmutateur d’imprlmante: II s’utilise pour 
I’impression des valeurs numeriques. II fonc- 
tionne quand le commutateur se trouve sur 


t n’satis 


L 


PRINT. . 

Les touches [C3J et fe| fonctionnent meme 
lorsque le commutateur PRINT estsurOFF. 

Affichage multi-numerlque 
fluorescent 
Temoin de memoire 

Temoin de depassement de fa capacite 
Signe mol ns 


Quando esso e messo in una posizione diversa 
daF. i risultati di mottiplicazioni e divisioni sono 
arrotondati al numero di cifre decimal ! indicate 
dat selettore. I risultati delle addiziont e sottra¬ 
zioni sono sempre arrotondati per difetto. 

OI_ interruttore della stampatrice: Serve per 
stampare i valor! numerici. Funziona quando 
viene messo in posizione PRINT, 

I tasti @ e Q funzionano anche quando I’in- 
terruttoredi stampa (Print) fe disinserito. 


JOuadrante fiuorescente 
multinumerico 
Segno della memoria 
Segno di eccedenza 
Segno meno 
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2. How to Load and Replace Dry Batteries 

< Loading > 

(1) Remove the cover of the battery chamber on the bottom of the TP-8 by 
sliding it In the directfon of the arrow. 

(2) Load four penlight batteries (size AA) into the battery chamber as il¬ 
lustrated, inserting the (—) end first 

(3) Replace the cover. 

* The TP-8 will not operate If batteries are loaded improperly. 


< Replacing > 

Low battery voltage may cause printing defects, randam 
paper advances or the inability of the 0 key to clear the 
overflow when the switch is at ON. 

* Be sure to take the batteries out of the calculator if 
it is not to be used for more than one month. 


3. Canon AC Adapter (Optional) 

(1) Use only the Canon AC Adapter AD-4 with a change- 
overvoltage switch (115V/230V)or AD-4II. 

(2) Set the Power Switch of the calculator at OFF before 
connecting or disconnecting the AC Adapter. 

(3) Turn the power ON by setting the power switch at 
ADP. 


2. Wise en place et remplacement des piles 

<Mise en place > 

(1) Oter le couvercle du compartlment de piles situe sous la TP-8 ceci en le 
faisant coulisser dans le sens de la fleche. 

(2) Introduce quatre piles baton neuves (taiffe AA) dans le compartimentde 
piles en commenpant par introduce la polarite (-), ceci de la maniere in¬ 
ti iquee. 

(3) Remettreie couvercle en place. 

* La TP-8 ne tonctlonnera pas si les piles sont maf dispoaees dans la 
cassette. 


< RempJacement > 

Lorsque ia tension des piles est trop basse, ceci peut 
donner lieu a des defauts depression, un avancement 
inattendu du ruban de papier ou a une incapacite de la 
touch 0 de deverrou liter la calculatrice apres un 
depassement de capacity lorsque le commutateur 
estsurON. 

* Si on ne prevoit pas d'utiiiser la calculatrice pen¬ 
dant plus d’u n mois. veiller a en retirer les piles. 


3. Adaptateur fc.a. Canon (En option) 

op basse, ceci peut (i) utilizer I'adaptateur secteur Canon AD-4 avec selec- 
3ion, ; un avancement teur de tension (115V/230V) ou AD-4U. 

une incapacite de la ( 2 ) Avant de brancher ou de debrancher ia calculatrice 
Icuiatrice apresun de son adaptateur c.a., couper I’interrupteur principal 

> commutateur L -££ T de la calculatrice. 

(3) Mettre sous tension en disposant le commutateur 
• la calculatrice pen- d’aiimentation sur ADP. 


2. Inserimento delie batterie 

<lnserimento> 

(1) Togliere il coperchio delio scompartimento delie batterie sul fondo de! 
TP-8 facendolo scorrere ne! senso della freccia. 

(2) Inserire quattro batterie cilindriche (formato AA) neito scompartimento 
nel modo illustrate. Inserire dapprima il polo negative {—}. 

(3) Rimettere il coperchio. 

, • I! TP-8 non fu nziona se le batterie non sono i nserite correttamente. 


< Sostltuzione > 

L'abbassamento del voltaggio delle batterie puo provo- 
care difetti di stamps, avanzamento irregolare della carta 
0 1’incapacita, da parte del tasto 0 , di azzerare fecce- 
denza quando il deviatore .£*!$, e In posizione ON. 

* Se non si usa ia cafcolatrice per piu di un mese, to- 
gliere le batterie. 


3. Adattatore per CA Cation (Opzionale) 

(1) Usare solamante I’adattatore di C.A. Canon AD-4 
prowisto di un commutator© di rete (115V/230V) o 
AD-4H. 

(2) Spegnere I'interrutore di alimentazione della calcola- 
trice prima di collegaria a, o, disinnestarla dall’adatta- 
tore perCA, 

(3) Accendere la calcolatriee ponendo i’interruitore di 
accensione alia posizione ADP. 

























4. How to Insert Printing Paper 

(1) Remove the printer cover by lifting it up from the back. 

(2) Set the power switch at DC. (When using the AC adapter, set the switch 
at ADP.) 

Insert the edge of the paper into the slit as far as possible. 

Press the paper feed key to advance the paper. 

(3) Roll the paper up and set It Into the paper chamber. 

(4) Insert the edge of the paper through the cutter on the printer cover. 

(5) Replace the printer cover. 

* Canon Roll Paper TP38 should be used with the TP-8. 


Handling of Printing Paper 

* Recording paper is a sensitive paper which should 
be carefully stored when not In use. 

(1) Temperatures above SO^C (122°F), alcohol, benzine, 
ammonia, etc. will cause discoloration. 

(2) Ultraviolet rays, cellophane tape, bonds with organic 
compounds, and polyvinyl chloride material, will 
cause the print to fade gradually. 


5. Overflow Interlock Function 

In the following cases, “ f " is displayed or 
‘"ERROR** is printed. The keyboard locks and fur¬ 
ther operation is impossible. Depress the 0 key to 
clear the overflow. 

(1) When a result or the memory contents contains 
an integer of more than 8 digits. 
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4. Mise en place du papier depression 

(1) Enlevr le couvercie de I'lmprimante en le relevant de I'arriere. 

(2) Mettre le commutateur cTallmentation sur DC (Lorsque I’adaptateur sec- 
teurest utilise, ce commutateur doit etre sur ADP). 

Introduce le bord d’attaque aussi loin que possible dans le couloir 
d'alimentation. 

Actlonner la touche d'avancedu papier (■■) pourlefalreavancer. 

(3) Enrouler le papier etle disposer dans son iogement. 

(4) Fair© passer le bord du papier dans ie coupe-papier incorpore au 
couvercie de I’lmprimante (5) Remettre le couvercie en place 

* Le papier en rouleau Canon TP38 doit etre utilise avec la TP-8. 


Remarques concernant le papier de¬ 
pression 

• Le papier est sensible, et devrait etre soigneusement 
range lorsqu'll n’est pas utilise. 

(1) L'expositlon a des temperatures supdrieures a 50°C 
<122°F), a de I’alcool, de la benzine, de I'ammonique, 
etc. cause une decoloration. 

(2) L’exposition a des rayons UV, un ruban de celloph¬ 
ane, des colles conteriant un compose organique ou 
des objets de polychlorure de vinyle provoque un af- 
faibiissement graduel de I’impression. 


5. Funcion de inmovilizacion por 
capacidad excedida 

En los slguientes casos de capacidad excedida se en- 
ciende * ( ” en el Indicador o se Imprime “’‘•ERROR’*”. 
Se bloquea electronicamente la ulterior opera cion. 
Oprima la tecla Q para eliminar la condiclon de capaci¬ 
dad excedida. 

(1) Lorsque ie resultat ou le contenu de la memoire 
depasse 8 chlffres a la gauche de la virgu le, 


4. Come inserire fa carta da stampa 


Come impiegare la carta da stampa. 


5. Blocco a causa di eccedenza 


<1) Togliere il coperchio della stampante sollevandolo dalle parte posteriore. 

(2) Impostare I’interruttore di accensione alia posizione DC. (Quando si usa 
I'adattatore AC, I’lnterruttore deve essere posto alia posizione ADP.) 
Inserite il piu in dentro posslblle I’estremita della carta neH’apertura. 
Premete il tastodi avanzamento della carta ( ¥ ) per farla avanzare. 

(3) Avvoigere 11 rotolo ed inserirlo all’intemo del vano apposito. 

(4) Inserire il bordo della cartaattraverso ia tagllente posta sul coperchio 
della stampante. 

(5) Sistemare il coperchio della stampante alia sua posizione. 

* La TP-8 dovrebbe essere usata con I’impiego di un rotolo di carta Canon 
TP-38. 


* La carta da stampa e una carta molto sensiblee dov¬ 
rebbe essere accuratamente jmmagazzinata quando- 
non viene usata. 

{1) Temperature oltre i 50°C (122 0 F), aicol, benzina, 
ammoniaca ecc., causano scolorimento. 

(2) Raggi ultravioletti, nastro cellofane, materiale adesl- 
vo con compost! organici, e materiale al cioruro di po- 
livinile favoriscono uno sbiadimento graduale della 
stampa. 


Nei casi seguenti di_ eccendenza, sul quadrante 
appare la letters “ f " o sulia carta si stampa 
'‘'•ERROR**”. La calcolatrlce si blocca elettronica- 
mente impedendo la continuazione deile operazioni. 
Per canceiiare I'eccedenza premete il tasto 0. 

(1) Quando il rlsultato o il contenuto della memorla 
supers Ie8 cifre alia sinistra del punto decimale. 
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Example: 

1234 X5678 X 200= 140133G4£Q 

Operation: _ 

1234 Q 5678 Q 200 Q(£14.013304) 

(2) When dividing by "0". 

(3) When the square root of negaitve number is extract¬ 
ed. 

(4) Buffer Register Overflow 

When a sequential operation is performed with more 
than 13 keys; Depress the® key or the Q key to 
clear the overflow. 


(5) If the batteries are weak the 0 or|3 key may not 
unlock the keyboard when thgCfT switch is at 
PRINT. In this case, turn the '-^switch OFF and 
unlock the keyboard with the QJ or Q key. The cal¬ 
culation can be continued without printing. 







mm 


?©|;#Werin;die QuadratwurzeJ etneijtfegativen- ; 'ZiE 

U \' : : Pufferreqisferuberlau<- s -v'-:-' 

.^t:$epq imehr als 13 Tasten: 'Dte.'Ta^e-;CT:'l 
||»st^.|3 drucken* um den Ube$ip^<toi: 










Example: 

1234 X5678 x 200=14013304OQ 
Execution: ^ 

123413 5678 Q 200 @ (ff4.013304) 

(2) Division par "0". 

(3) Extraction de la racine carree d’un nombre negatif. 

(4) Depassement de registre-tampon 

Quand oh actionne en succession rapide plus de 13 
touches; annuler par une presaion sur la touche0] 
oulatoucheQ. 


(5) Si la tension des piles est trap basse, las touches 0} 
et G sont parfois incapabtes de deverrouiller le 
clavier apres un depassement de capacity lorsque le 
commutateur CSS^ est sur PRINT. Dans un tel cas, 
mettre le commutateur C®, sur OFF et deverrouiller 
la calculatrice a I’aide de la touche 0 ou q . Les 
calculs peuvent etre poursuivis sur i’affichage seu I. 


mm* 












ma 


' -3 M'S 










mm 







^seim^to: * l " ' * " *(5) 

1234 x 5678 x 200= 1401330409 
Operazione: w/ jS 

1234Q 5678 fij2Q0 Q <£ 14.013304) 

(2) Quando II divlsore e uguale a "0 3 

(3) Radlce quadrata di un numero negativo. 

(4) Eccedenza del registri dl separazione 

Quando I’ordine delleoperazioni viene etfettuata con 
piu di 13 tasti. Per eliminare I’eccedenza premere il 
task) 0}o 11 taste Q. 


Se le batterie sono debolf, turravla, i tasti 0) 00 
possono divenire incapaci di sbloccare la tastiera 
quando il devlatore CJI e in poslzione PRINT. In tai 
caso, sbloccare la tastiera con il tasto 0} o Q. II 
calcolo pud essere continuato ssenza stampa. 
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6. Calculation Examples 
Rechenbeispiele 
Exemples de caicuis 


Ejemplos de calculos 
Esempi di calcolo 


Example 
Beispiel 
Exemple 
Ejemplo 
Esempi o 


Setting 

Einatellung 

Reglage 

Ajuste 

Impostazione 


Operation 

Ausfuhrung 

Execution 

Operacion 

Operazioni 


Printout 

Ausdruck 

Impression 

Impresion 

Stampa 


Addition and Subtraction 
Addition und Subtraktion 
Addition et soustraction 
Sumayresta 
Addizione e settrazione 


Q 3 D 

+ C P 


2 . + 

3. *+ 

4 . - 

00 


OBD 

4- it P 


Repetitive Entry of Result 
Wiederhoiung des Ergebnisses 
Repetition d’une entree 
Entradas relterativas de resultados 
Impostazione ripetutadi un risultato 


Printing of Intermediate Result 
Ausdruck des Zwischenergebn Isses 
Impression d’un rdsultat intermediaire 
Impresion de resultados intermedios 
Stampa dei risultato intermedio 


Add-Mode Calculation 

K urzweg-Add Ition/Su btraktion 
Calcul en mcde"sommes monetaires” 
Calculos con Add-mode 
Calcoli in add-mode 


-5 

(- 2 ) 

5 
5 
+ 5 


123 

456 

789 

(1,368) 

—321 

1,047 

$12.55 
15.75 
4.20 
-10.45 
-5.30 
($16.75) 


OiO 

+ a P 


QUO 

+ B P 


D 

+ b p 




123 H 
456 0 
789 Q 


321 


1255 0 
1575 0 
420 Q 
1045 p 
530 ea 


3 . - 
5., = 
-2.00 

FT 

10.00 

20.00 « 

15.00 

123 . + 
456 . + 
789. = 
2368.00 

1368.00 - 
321 . = 
104 ~ 7 . 00 

12.55 + 
1 . 5.75 + 

4.20 - 

i r* 4 =; - 

«? Ort 

C> 7*1 


torn 





Multiplication 

Muitipiikation 

Multiplication 

Multipllcacion 

Moltiplica 2 ione 


123 X456 

=(56088) 


(- 2 ) x3=<— 6) 


Division 

Division 

Division 

Division 

Divisione 


456 +123 

= (3.71) 


(-365) +7 
= (-52.14) 


Chain Multiplication and Division 789 x567 
Kettenmuitipiikation und Division - 032 
Multiplications et divisions en chain© 

Multlplicacion y dlvisibn en cadena = (13,980.093) 
Moltiplicazloni e division! a catena 


Mixed Calculation 
Mischrechnung 
Calculs mlxtes 
Calculo mixto 
Calcoli mistl 


(289+321 )X 576 
+ 0.28—5=1254852.1 


Multiplication by a Constant 30 x 145 
Muitipiikation miteinerKonstanten 
Multiplications a facteur constant 
Multipllcacion por unaconstante 
Moltiplicazioni con costante 


(4350) 

(8010) 


Division by a Constant 31,750 
Division durch elne Konstante ' 
Divisions a facteur constant 54,245 
Division por una constant© 

Division) con costante 


+ 500= (63.5) 

■s-500=(108.47) 


Raising to Power 
Potenzierung 
Elevation k une puissance 
Elevacion a potencia 
Elevaztone a potenza 


3 3 =(27) 


OSD 

+ c? * 


□ED 

•*. e p 


A r 


□s 

+ E F 


4* a f 


CM3 

* ® * 


□TCP 

+ a f 


can 

¥ (t P 


¥ 2 ^ 
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123 Q 
456 




2 Q 

3 


456 

123 


*T w 1 'U \ 


w-*. 


56088.00 


CLERR 


*m' t 

2 , 


x 

3. = 


no 

C* ir w 


456. + 

•» ^ .•*; _ 
4 uZ. c *"* 

C‘ 

Vi I i 


365 

7 


789 G 
567 8 
,032 © 


289 
321 G 
576 
.28 
5 


30 

146 

267 


31750 

500 

54236 


CLERR 

365. 

7. 

-52.14 


ft 

W » 


X 


789. 
567. - 

0-032 - 
13980093. 


289. + 
321. ^ 
576. * 
C. 28 - 
. 5. = 
1254852.1 


30. x 
145. = 
4350.00 

267. = 

8010.00 


31750. * 
500. * 
63.50 

M. 

54236. = 
108.47 


x 


•j 


*7 — 

W* ft 


9.00 

9.00 = 
27.00 


Reciprocal Calculation 
Rezlprokrechnung 
Calculreciproque 
Calculo rectproco 
Calcoli reciproci 


=(0.125) 
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Percentage Calculation: 17% of 2,350 
Prozentrechnung 1 7% von 2350 2,350 x - — 


Calcul de pourcentage 17% de 2350 
Calculo de porcentaje 1 7% de 2350 
Calcoli della percentuale 17% di 2350 


(399.5) 


To find what percent 456 Is of 789. 

Wieviel Prozentist456 von 789? 

Rapport de 456 a 789, en 
pourcentage 
Para calcular que porcentaje de 
789 es 456 

Per trovare quale percentuale 456 sia dl 789 


456 


789 • 

100 =(57.79) 


Add-On Calculation 
To increase 2000 by 12%. 
Zuschlagsrechnung 
Aufschlag von 12% auf 2000 
Majoration 

Majoration de 12% sur 2000 
Calculo de incremento 
Increment)de 2000 en un 12% 
Calcolo della maggiorazlone 
Peraumentare 2000 del 12% 


2,000+2.000 x 
12 =(2,240) 


100 


OHO 

+ a b 


+ a p 


□D 

+ a r 


Discount Calculation 
To discount 2,000by 12%. 
Abschlagsrechnung - 

Abschlag von 12% von 2000 
Rabais 

Remise de 12% sur 2000 
Calculo de descuento 
Descuanto de 2000 en un 12% 
Calcolo dello sconto 
Per fare lo sconto del 12% su 2000 


2,000 

12 

TocT 


2,000 x 
=(1,760) 


Constant Percentage Calculation 300 x3%: 

Prozentrechnung miteinerKonstanten 300 x4% . 
Pource ntages divers avec facteur 
constant 

Calculo de porcentaje con constante 
Calcolo della percentuale con costante 


{ 9) 
( 12 ) 


Constant Add-On Calculation 
Aufschlag srechnung mit einer Konstanten 
Majoration a facteur constant 
Calculo de incremento con constante 
Calcolo della maggiorazione con costante 

123+123x12% 

=(137.76) 

123+123x15% 

=(141.45) 


□D 

¥ a p 


□ED 

+ a P 


□DID 

+ B * 


8 




2350 
17 0 


456 

789 ggg 


2000 Q 


12 


2000 
12 l 


300 §3 
3 


123 |3 
12 


15 


3 , 

S. 

<■ 

i 

«•* 9 


mi. • 


0. 125 


2350. 

17. 




f •* 


■oqq 


. 50 


456. 

789. 


* 


57 


2000 . 

12 . 

240.00 

240.00 

2240.00 


x 

5; 


2000. 
12 . 
240.00 
240.00 
1760.0G 


x 

X 


300. 

3. 

3.00 
4 - 

12.00 


123. 
12 . 
14. 76 
14.76 

1 C 7 

l * r C‘ 

15. 

15.45 

18.45 
141.45 


X 


• a 
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Sq u are Root Ca leu lation 
Quadratwurzelrechnung 
Catoul de racine carree 
Caiculo de raiz cuadrada 
Estrazione della radice quadrata 


V3=(1.7320508) 


= 0 ) 


am 

+ a p 




1 .7320508 


•n t 


Memory Calculation C&culo utilizando la memoria 

Rechnungen mit dem Speicher Caicoli con la memoria 
Calculs utilisant la m&noire 


Sum and Difference of Products 
Summe und Differenz von produkten 
Somme et difference de prod u its 
Suma y diferencia de productos 
Somma e dffferenza di prodotti 


243 XI 2=(2,916) 
576x25=(14 , 400) 

(17,316) 
) 456 x32=(14,592) 

(2,724) 


Sum and Difference of Quotients 
Summe und Differenz von Quotienien 
Somme et difference de quotients 
Suma y diferencia de cocientes 
Somma e differenza dl quozient! 


14,377+0.78 
= (18,432.05) 
3,761 + 0.86 
=(4,373.26) 

(22,805.31) 
'4,268 +0.58 
=(7,358.62) 

(15,446.69) 


-»■ e f* 


(0 |3) 243 O 

12 m 


576 Q 

25 QO 


456 £) 
32® 


□HO 

•f tt F 


(@61)14377 

.78 


3761 g 

.86 fiB 


4268 g 
.58 J® 


243 . x 
12, = 
292 6^ 00M+ 


576. x 
25. - 
14400^00*1+ 


17316.DORM 
456. x 

54592rOOM- 

2724.00.91# 
14377. t 

Q * - 

18432.05*1+ 

3761. + 
0.86 = 
4373.26/#+ 

22805. 31RP t 
4263. r 
C. 58 = 
7353. 62 M- 

15*46.69RN 
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Calculation of Group and Grand Totals 
Berechnung von G ruppen-u nd Endsummen 
Calculs du total de groupe etdu total 
Caiculo de total de grupo y de total 
Caicoli dei gruppi e del toiaie 


•f B P 


75 

103 

(178) 

64 

70 
~(134) 

(312) 


Calculation Using Non-Add Key Caiculo utilizando la tecia de no suma 

Rechnungen mit der Nichtrechentaste Caicoli col tasto di non-addizione 
Utilisation de la touche de reference 


75 Q 
103 B 


6S 

64 a 
70 B 


m 


Printing of Dates 
Ausdruck des Datums 
Impression de dates 
Impresion defechas 
Stamps dei dati 


Sep.14,1981 


Sep.15,1981 


Applied Calculation Calcui 

Praktische Anwendungen Calcol 

Applications _ 

Composition Ratio Calculation 
Prozentuale Anteiisberechnung 
Calcul du taux de contribution 
Caiculo de razon compuesta 
Calcolo della composizione percentuale 


1,860 

1,420 

2,380 

2,200 

(7,860) 


Caicuios aplicados 
Caicoli applicati 


C= 


=( 8.99) 

456 

1.368 
=(33,33) 

789 

1.368 
=(57.68) 


X100 


xlOO 


+ e p 


□HO 

+ a p 


1981.9.14 0 

1860 O 

1420(3 

1981.9.15 0 
2380 Q 
2200 0 


( Httti 

123 

456 

789 


m 


123 


456 


789 


75. + 
103. = 
173.00 

178.00K+ 
64. + 
7G. * 
134.00 

134.QCW+ 
312.OORM 


#1932.9.14 

2863. + 
2423. * 
#1981.9.25 

238Cr. + 

2200 r 

7860.CD 


123. + 
456. + 
789. = 
2368.03 

1368.00(1+ 
123. 4 
1368.OORM 
136$.00 Z 
8.99 
456. Z 
33.33 
789. % 
57.68 






* 


Proportional Allotment 
To allot a budget of $ 1,548 to three 
branch offices according to their sales. 
Proportionale Zuteil u ng 
Um eln Budget in Hohevon $ 1548 drei 
Zweigstelien gemaiShren UmsStzen 
zuzuteilen 

Repartition proportionnelle 
Repartir un budget de $1648 entre trois 
succursales en fonction de leurchiffre 
de ventes 

Repartlcion proporcional 
Reparticion de un presupuestodeSl 548 
entre tres sucursales de acuerdo a sus ventas 
Ripartizione proporzionale 
Per ripartire un bilanciodf 1548 dollarl 
tra tre sezionl secondo le loro vendUe 


□BP 

+ * I" 


( Eral ESI ) 

147 69 
258 0 

369 0 

23 

1548 0 




147 


258 


147. + 
258. + 
369. - 
774.OC 

?74.oon+ 
1548. * 
774.G0RH 
774.00 x 
147. * 

294.00 

258. « 
516.00 


Store 

Geschaft 

Succursale 

Tienda 

Magazzino 

A 

B 

C 


Sales 

Budget 

Umsatz 

Budget 

C.A. 

Allocation 

Ventas 

Presupuesto 

Vendite 

Bilancia 

147 

(294) 

258 

(516) 

369 

(738) 

(774) 

1,548 


369 


369. = 
738. 00 


Calculation with Bar Graph Printout Calculos impresidn de graficas en barra 

Rechnen mit Ausdruck In grafischer Form Calcolo con stampa del grafico a barre 
Calculs avec impression de graphes lineaires 
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Specifications 

Usable temperature: 

0°C to 40®C (32T to 104° F) 

Dimensions: 

• 71 mm (wide) x 175 mm (long) *23 mm (high) 
(2-13/16" X6-7/B" X29/321 
Weight: 175g( 6oz.) 

Subject to change without notice 

Battery Life 
1, With Intermittent use 
High performance manganese 


batteries...prints about 1 rolls 

Alkaline manganese batteries.... prints about 2 rolls 
2. With continuous use 

High performance manganese 

batteries....... prints about 2 rolls 

Alkaline manganese bateries.prints about 5 rolls 

Batteries included with this calculator may not satisfy 
the battery-life specifications given above. 


t , • : •' ' 




t V^wendb^^i^iftperatuiar^-ff : 

|^^™|hli9lstung^angai^.;;' 

* : V.^14-'V -v. i ::/•'»:-•'•/•••■V v :/&*■.■• »-V '/\ <Ai ;vr.\ '7i\ 

Fiche technique 

Temperature d’utiiisation: 

de 0°C a 40°C (de 32 D F a 104°F) 

Dimensions: 

• 71 mm (largeur) xl 75 mm (longueur) X23 mm 
(hauteur) 

Folds; 175 g 

Sous reserve de modifications sans preavis 

Autonomie des piles 

1. Usage intermittent 
Piles au manganese 


1/: batterien.etwai roileppapier 

Alkaitmanganb^teden..etwa 2 Rollenpapter 

2 . 

• ' f 'ill ■ 7.. V• u'if ■ i .»'■':'-V'AJy k 


v^yj^Hpc h lei ® 

A lira lima 


Alkallmanganbatterfen :.v.;..,,. etwa 5 Roitenpapier 
Die bel diesem Rechner enthaftenen Battehen entspre- 


(hautrendement) .anv. 1 rouleaux 

Piles alcailnes au manganese.env. 2 rouleaux 

2. Usage ininterrompu 
Piles au manganese 

(haut rendement).env. 2 rouleaux 

Plies alcailnes au manganese.env. 6 rouleaux 

Les piles fournies avec cette caiculatrice peuvent ne pas 
durer le temps specif ie cl-dassus. 








-M&X'S :; **->& Avl 


P^r^dematigsr^de ’ y v ; SStl§l:: 

■ - attbr^ntfitnlentp..,. ;J ., aptoximadaroente :T rollo ■■ 

Caratteristiche 

Temperatura d’esercizio 

0°C fino a 40°C (32°F fino a 104° F) 

Dimension i: 

• 71 mm (largh.) xl 75 mm (lungh.) x23 mm (alt) 

Peso: 175g 

Salvo modif iche senza preawiso 

Durata delta batterie 

1. In case di uso intermittent© 

Batterie al manganese di 

alto rendlmento... circa rotoli di carta 


ua» pnaa UIUIU1HO& cu^maoura pueaen no ; 


Batterie alealine al 

manganese. circa 2 rotoli d i carta 

2. In caso di uso conunuo, senza interruzione 

Batterie al manganese di 

alto rendimento. circa 2 rotoli di carta 

Batteriealcaline al 

manganese. circa 6 rotoli di carta 

Le batterie incluse in questa calcolatrice potrebbero non 
soddisfare le caratteristiche di durata delle batteria qul 
sopra descritte. 
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